
Psalm 6
Text: Philippe Desportes

68. Seigneur, ne repren mon offence
Gabriel Bataille
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Car en la mort il n'est memoire
De toy des vivans reclamé.
Qui dans les enfers abysmé,
Penses-tu qui chante ta gloire?

Je n'en puis plus, recreu d'allarmes,
Et de tant gemir mes douleurs:
Toute nuit je me fons en pleurs,
Ma couche est à nage en mes larmes.

La chagrin, les fureurs ameres
M'ont rongé la face et les yeux.
Helas je suis devenu vieux
Entre mes mortels adversaires.

Loin loin departez-vous en crainte
Vous tous ouvriers d'iniquité:
Du Seigneur la benignité
Exauce la voix de ma plainte.

Il a ma clameur entendue,
Pront à secourir l'oppressé:
Sa bonté ne m'a point laissé.
Ma priere à luy s'est rendue.

Donc que les haineux qui me grévent,
Soyent saisis de honte et de peur:
Qu'ils perdent l'audace et le cœur
Tous ceux qui contre moy s'élevent.
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